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In their book Brief Encounters: Early Reports of Korea by Westerners (Seoul Selection, 2016), Brother Anthony of Taizé and Robert Neff have compiled and edited selections from a number of the known Western-language eyewitness accounts of Korea and Koreans written between 1653 and 1884. The result is an illuminating and comprehensive anthology. While these journeys originally had China or Japan as their main objectives – Korea at the time being only a secondary or accidental one – they resulted in the earliest Western contacts with and written records on Korea and its inhabitants. One of the best achievements of Brief Encounters is that through the perspectives in these accounts, as predictably sensitive, biased, informative, and amusing as they may alternately be, as first-time cross-cultural encounters of this type usually are, along the way we learn much about the Western sense of self, views of the other, and the ways these may have informed past and present perspectives on Korea and more broadly East Asia. 
Interestingly, four of the brief encounters were also documented by Koreans soon after they occurred in the Chosŏn Veritable Records, and, in one known instance, in the Record of Korean Embassies to China (Korean: Yŏnhaengnok). These records, written in literary Chinese, about English ships that arrived in 1797, 1816, 1832, and 1845 provide counterbalance, depth, and rare Korean perspectives against which to compare the English accounts. As interesting in themselves as the Korean accounts are, it needs to be stated that just as it is sometimes difficult, even in one’s own language, to comprehend the meaning of certain words or the point of view in material written by those of even a few generations past, these difficulties were compounded in the literary Chinese texts the Koreans wrote two hundred or so years ago. These particular translation difficulties, in some instances, led to the necessity of adding notes to the translated text stating that certain terms for places, the names of English personnel, details of English and Korean clothing, linear measures, and English and Korean official titles, for example, were untraceable, indefinite, or unknown. In time, further research may resolve these difficulties.   
One other introductory comment is in order. It concerns assessing the motivations and outcomes involved in the encounters between the English and Koreans, or, writ large, between East and West. In their Preface to Brief Encounters, the editors provide some brief, plausible explanations, including the phenomenon in the West of industrial expansion and exploration. There are those and a number of competing explanations, such as, Chinese and Korean willful isolation, European fragmentation and resulting competition, contrasting geopolitical and economic development, Western religious proselytization, scientific inquiry, search for colonies and natural resources, European population pressures, and a shift in global power. In addition to these, in another perspective, it is possible to perceive these encounters between the English and Koreans among later and continuing episodes in East Asia of what Niall Ferguson in Civilization terms the “Anglobalization” of the world.
 
1. Commodore William Robert Broughton’s voyage in H.M.S. Providence
 to the vicinity of Pusan in 1795

Commodore Broughton’s description of Providence’s voyage to Korea, like each of the other accounts in Brief Encounters, is much more detailed in ways that the Korean accounts of these voyages in the Veritable Records are not. The kind of detail that Broughton provides is especially notable for the inclusion of descriptions of several kinds of scientific observations that the members of the Providence and the later English expeditions undertook. By this time, European exploration of other parts of the world regularly included a number of scientific and empirical investigations. Broughton even ventures some passible ethnological comments drawn from his travel experience to other parts of the world, as where he compares Koreans and Chinese. He further observed the gender dominance of males in the authority structure and the absence of women in his few observations on Korean society. 

In some further detail, he describes the apparel and accoutrements of the Koreans, which in this case the Koreans did not record to much extent in their observations of the English sailors, but which are a conspicuous feature of their later accounts. Due to the lack of interpreters, language, as Broughton’s and the Koreans’ accounts so obviously confirm, was an acute problem for both during this encounter. While the contacts between each side in this instance were mostly tense, Broughton’s assessment of the Koreans was at times, even so, positive, as when he refers to them as “our friends” and notes their help in providing supplies. But he was also able rightly to gauge the Koreans’ general disposition during this short landfall as expressing a desire, made clear in the Korean record, for the English to be gone as soon as possible.  

From: Chŏngjo Veritable Record, reign year 21, 9th month (c. September 1795) 

(정조실록, 이십일년, 구월, 임신, 正租實錄, 二十一年, 九月, 壬申) 
On Imsin, the Kyǒngsangdo inspections official, Yi Hyŏng’wŏn, sent the urgent information that a foreign ship had sailed into Tongnae
 from the sea before Yongdangp’o. On this seagoing vessel there were fifty people. They plait their hair and some have hair hanging down their backs. They wear white felt headgear. Some bind up their hair and wear it knotted with a conical hat that is like our state’s war hats. Their bodies are covered in coarse hemp cloth or in black felt. Their clothes are like our state’s tongdalli
 and they are clothed in breeches. These people all have high noses and pale-colored eyes. When we tried to interrogate them, by inquiring into their state’s name and their reason for sailing here, the languages of Chinese, Manchu, Japanese, and Mongol were all not known to them. When they were given a brush to write, the writing had the appearance of a painting of misty mountains — it could not be understood. Their ship is 18 p’a long and 7 p’a wide.
 On the lower part, on the left and right, are molded pine boards. It is bound with copper and iron strips. It is durable and very fine. Even a little water does not penetrate. 

Yun Tŭkkyu, the provincial maritime official,
 urgently informed the Tongnae deputy authority, Chǒng Sang’u, stating that in the direction of Yongdangp’o he saw the people who had sailed in and that their noses were high and that they had pale eyes like Westerners. He, moreover, saw the cargo they were carrying, such as glass bottles, telescopes, and silver coins with holes in them. All were products of the West. Their language and voices are as yet entirely not understood. The only words they know are the Japanese Nagasaki shima (Nagasaki island). It seems that this merchant vessel came from Nagasaki and turned in here to ask our people by pointing with their hands and fingers to direct them to Tsushima Island. By their words, they seemed to say that their intention was to await the wind. Fate complied with their wish. The wind arrived and sent them off. 
2. H.M.S Alceste,
 Captain Sir Murry Maxwell, and Lyra,
 Captain Basil Hall; Lord Amherst Mission to China and Exploration of the West Coast of Korea, 1816

This voyage resulted in three accounts by the officers of the English ships. The account found in Brief Encounters is excerpted from Captain Basil Hall’s book. In early 1816, the primary duty of the Alceste was to transport Lord Jeffery Amherst to a meeting with the Chinese emperor on issues relating to the East India Company in Canton. From August 1816 to January 1817, Amherst travelled widely in China. During that time, the Alceste and Lyra were dispatched on surveying expeditions to Korea and Okinawa (Loo-choo as it was then known). As noted concerning Broughton’s voyage to the environs of Pusan, on this expedition the English were scientifically engaged in observing many features of Korea, animate and inanimate alike. When the personnel of the two English ships on the 1816 voyage first directly encountered the Korean people, they were struck by their apparently hostile reaction to the English setting foot on shore. As with Broughton and his company’s encounter with the native population, language was again a formidable barrier to interaction and understanding. The language issue seems somewhat problematic, however, in as much as the Korean account states that there was printed matter in Chinese on one of the ships. The English and Koreans stated that the main means of communication became hand movements and gestures. Yet, the English party did make observations not only of the Koreans’ language, but also of their appearance, dress, habits, and reaction to their presence, as the Koreans in the Veritable Record entry similarly did of the English. 

After their first landing, in an incident at a second, nearby village, it is evident that misapprehensions were present on both sides. Then, a Korean official, whom Hall refers to as a “chief” in elaborate robes along with his attendants, paid a visit to the Alceste and Lyra. This official was presumably one of those the Veritable Records account mentions, but which one he was cannot be ascertained precisely. The incidents on the English ships involving the interaction of this Korean official and his retinue with the officers and crew of the two ships form the major part of the Korean record. Both the English and Korean accounts register major attention to this and several other events that were apparently of mutual interest during this voyage. The Korean record is of particular interest for its description of the Korean party’s visit on board the English ships, during which they made a detailed inspection of the ships’ structure, personnel, stores, and armaments. At the conclusion of one event on board the Alceste, Hall was magnanimously able to remark that, despite the meetings with the Koreans being mostly wordless, after a few days of interacting with them he felt a “striking uniformity” existed among all societies. Nevertheless, following another English excursion on shore before their departure, the Koreans gave Hall a final impression, by means of threatening gestures suggesting bodily harm, that they would wish them soon gone. So Hall, in departing Korea’s shores, closed his account with an overall negative assessment of the people and place. The Korean account is particularly revealing in its attention to the technological application of certain items on the English ships and a certain awe at the ships’ capabilities. 
Sunjo Veritable Record, reign year 16, 7th month (August 1816)
(순조대왕실록, 순조 16, 7월 純租大王實錄, 純租 十六年, 七月)

The maritime administrator
 of Ch’ungch’ǒng province, Yi Chaehong, has written a statement to the effect that in Ma’ryang magistracy below Kalgot two foreign ships drifted in. The subordinate official, Cho Taebok, and the local posted authority,
 Yi Sŭngryŏl, made a spate of reports stating “these ships sailed in and harbored there. Although much manpower was expended and many boats were engaged, none could pull in these ships. Therefore, on the fourteenth day, at dawn, the subordinate official and the other officer together went to the place where the smaller of the foreign ships was. There inquiry was first made by means of “true” writing [Chinese], but [the ship’s company] not being able to understand, shook their heads. Then, again, by means of Korean script, they were questioned, but, once more, showing that they did not understand, they waved their hands. The questioning of the ship’s [company] having progressed with this kind of difficulty, after an extended time, it ended without arriving at a solution. Finally one of the officers (of the ship) himself seized a pen and what he wrote resembled seal characters, but they were not seal characters, and they also resembled Korean script, but they were not Korean script. No one could distinguish their top or bottom. 

From a place in the upper chamber, among the number of volumes of books, an [English] officer picked out two. One volume he gave to the subordinate official and one to the local authority. When they opened the volumes and examined them, they saw that they were also not in seal characters or in Korean script. Since no one could give a clear explanation of them or communicate their meaning, they were firmly refused, but they (the English) would not take them back. So we placed them in our sleeves. We will investigate the books to find out if any have “true” writing. The pages had what resembled the said country’s hand script. This is thus the means by which they were received. 

Since these people were regarded as foreign, they were all from a place where they cut their hair. Here and there among them some had black hair and some had braids. The form of their hair had the appearance of a mortar bowl. As for their clothes, their upper garments were generally white hemp cloth or black felt. On the right side they were folded over and held by a single metal fastener. The bottom garments are mostly white hemp cloth and were like breeches in appearance. They are made very tight and resembled those of boys. Their stockings are generally of hemp cloth. Their shoes are made of black hide and, in appearance, it seems as though nothing binds them and that is the way they wear them. Some of the things they wear included ornamented gold and silver rings, decorated swords and knives, tortoise shell, and one held a telescope. Each part of the ship was fully staffed with personnel. It was difficult to count their exact number, but it would appear that there were nearly eighty or ninety of them. 

When later [the Korean officials] went to the larger ship and inquired into its situation, there too the people were dressed in the same way as those on the small ship. These people were also interrogated in “true” writing and in Korean script, but they too, since they all did not understand, shook their heads. The number of people on this ship seemed to be many times more in comparison. In the chambers in the upper part of the ship, some were sitting, some were standing, and others were going back and forth. This caused a great deal of confusion in calculating their number, the volumes of books, and paraphernalia. It is possible that there were many more of these than on the small ship.

Whether it was the small or the large ship, their construction and shape were very unusual. Every tier and every area had valuable instruments and curious things. Besides iron and wood, they employed such materials the names of which are not known. It was difficult to take in and calculate everything, but there were also women in the lower part of the ships. We saw one of them. She was wearing red with white. Both ships were constructed using metals. They also had cannon and cannon balls and bullets and such things. When the magistrate and the local official left the ship, they each had the books which they had received on the small ship.

The northwest wind was unpredictable, but both the large and small ships fired their cannon and raised their sails in a fixed order, then set off into the sea toward Yǒndo in the southwest. The open sea was beyond the island. The magistrate and the local official followed after them in their boat, but there was no way for them to keep up with the ships. They seemed to be of a flying nature. Until the sun set, they could be seen only as vague images when they looked far ahead.  

From within the two ships, miscellaneous and crafty items were ascertained and recorded, extending to the portfolio of “true” writing booklets obtained from the small ship, which have been mentioned, as well as the printed, bound books that were offered. The books from the small ship were printed and copied ones. The English naval officers and staff handed down these books as a clear statement of this affair having occurred and we have sent these to the authorities to serve notice of their possession. 

This year in the intercalary sixth month, in the period of the first ten days, we have encountered five English ships which are sending a communication from the English king stipulating regulations. All the accompanying people went to Tianjin. From there, by way of the Lian River, the [English] king’s envoys entered the capital to visit the [Chinese] emperor. Because the sea around Tianjin is shallow, if there were a great wind, the ships would unavoidably have been ruined. Therefore, all ships in that area risk punctured hulls, so they do not anchor there. They want to return to Guangdong to await the [English] king’s envoy
 and then return to their country. That is why they have passed by us here to ask the appropriate authorities to provide food stuffs, fresh water, and beverages. This [communication] has been printed with the approval of our king’s official seal.  Jiaqing 2
           
3. Voyage of H.M.S. Lord Amherst to China and along the western coast of Korea; supercargo Hugh Hamilton Lindsay and the missionary Charles Gutzlaff; Captain Thomas Rees, 1832

Accounts of this voyage in English are from two sources. One source is that of Hugh Hamilton Lindsay, the son of a director of the East India Company and, in his own right, a businessman with a special interest in China who served as supercargo on the Lord Amherst. The other source is that of Charles Gutzlaff (originally Karl Friedrich August Gützlaff), a Protestant missionary in China, Siam, and later Korea, who was born in East Prussia. Both Lindsay and Gutzlaff were aboard the Lord Amherst on this voyage when it sailed along the coast of China, the western coast of Korea, the Ryukyu Islands, and later Siam in 1832. The captain of the ship, Thomas Rees, is of some interest due to his brother John’s participation in the opium trade in China through his connection to Jardine’s, the major merchant supplier of the drug. In fact, it is possible to speculate, even though it is not so stated in either the English or Korean accounts, that opium was among the ship’s stores on this occasion. 
This voyage, in bringing this expedition to the coast of Korea, is remarkable for one particular difference from the previous two English voyages, in that both Lindsay and Gutzlaff were competent in Chinese, which, to an extent, at this time made at least written communication with the Koreans they met more likely and indeed did help to clarify the intentions of the English. This linguistic ability seems to have also influenced the amount of information about this voyage included in the Veritable Records entry, since it is the most extensive of the four Korean records produced on these four English voyages. 
Lindsay and Gutzlaff arrived in Korea with plans. These plans included their intent to “communicate with the rulers of the land.” To do that, they had drawn up a “petition” to the king of Korea, which they hoped by whatever means would be conveyed to the capital. The announced objective in their petition was to establish trade. To facilitate their own reception and acceptance of the petition’s objective, some gifts, not specifically described in the English version of the petition, were offered. As the English accounts state and the Veritable Records verify, Lindsay and Gutzlaff’s plans did not go smoothly. When the English party did get a chance to communicate in writing with some “senior” Koreans, it was made clear to them that the English presence was not welcome and their intentions not acceptable. Lindsay attributed their not being treated even more harshly to the fact of their carrying arms. Stops at other villages and on other islands all resulted in the English having the same apprehension about the people. 

After these additional discouraging attempts at peaceful relations, Lindsay and Gutzlaff were informed by a delegate from a local “mandarin” who came aboard their ship that they would be received by authorities of a proper station in due course. In a few days or so, two Korean officials came aboard the Lord Amherst and a thorough interview by both sides ensued. In the English account, as that of the Koreans also reveals, both parties closely observed the sartorial appearance of each other, besides numerous inquiries on a variety of topics being exchanged. As a result of this meeting, attitudes of both the English and Koreans seemed to improve greatly. Lindsay, presumably with Gutzlaff, subsequently wrote out for the Korean officials the items that they wished to present to the king, adding some additional ones that they thought might facilitate their acceptance. All of these items were duly registered in the Veritable Record account as well. The books the Korean account mentions were, according to the English account, on various subjects, but also included Bibles.

Some days following the meeting with the Korean officials, Captain Rees informed Lindsay, who returned to the Lord Amherst after being away on shore, that one of the Korean authorities, surnamed Kim (Lindsay refers to him as “Kin Tajin”) had returned to the Lord Amherst in a boat bringing the letter and all three boxes of gifts intended for presentation to the king. Rees refused to accept the return of any of these. In response to this turn, Lindsay and Gutzlaff went ashore to meet with the official Kim. When they met with him, they were told that a “great officer” was coming from the capital to settle matters. When this official from the capital arrived and negotiations began, the English became dismayed then angry with the Koreans’ perception of the truth of the matter. In the explanation of the Korean position, the English were told by the officials that the possibility of relations or commerce between Korea and Great Britain could be determined only by Korea’s overlord, the Qing Empire.

As stated in the Veritable Records account, in the Korean view of this affair, presenting this matter to the king was presumptuous and out of order. The English, becoming as equally haughty as the Korean officials, persisted in their position, but to no avail and refused to take the return of their petition and gifts. This exchange between the two sides was exemplary of the clash of Western legal mindedness and Eastern customary practice. Another issue of discomfiture for the English arose when they also learned that the provisions they had requested had not by this time arrived. General anger by the English at the Korean officials on the latter matter may have led to the provisions arriving some time later. In the end, the English felt betrayed and suspicious of the Koreans and assertive of their moral and institutional superiority. As evidenced in the Veritable Records’ account, the Korean perception of their own position was evidently equally correct and moral.   
Sunjo Veritable Record, reign year 32, 7th month [July 1832]
(순조대왕실록, 삼십이년, 칠월 純租大王實錄, 三十二年, 七月)

The governor of Kongch’ung province,
 Hong Hǔikun, has filed a statement that on the 25th day of the 6th month a ship
 of a foreign appearance with three sails from a certain country drifted into Hongju from the sea beyond Kodaedo. It is said to be an English ship. The regional official and the Hongju district officer, Yi Minhoe, were dispatched. The naval patrol officer, Kim Yǒngsu, proceeded to inquire into the situation with haste. When they did so, it was difficult to communicate with these people, but when they conversed in writing, they stated that they were from England, which is further designated Great England.
 They live in London City and Hindustan. England, Ireland, and Scotland together form one country and it is thus named Great England. The King’s surname [sic] is Wei [William].
 The size of their country is the same as China. The area of London is 75 li [in circumference]. There are many mountains in their country but few lakes and rivers.
 They have all of the five grains. From their borders near the Koulkun Mountains
, they together set out from a river in Yunnan province, having originated from an area of England which broaches the ocean. They are about 70,000 li from Beijing by the land route or 40,000 li by the sea. By the sea route, they are also 70,000 li from Chosǒn. They have travelled through France, Australia, Luzon, and Dalian.

The ship is constructed of jujube wood.
 The body of the ship is like a split melon in shape. The front and back are pointed. It is 30 pa long and 6 pa wide.
 The planks have iron nails inserted in them. In the upper part and in the center, the storerooms are numerous. There are ten large rooms and twenty small ones. At both the front and back of the ship, there are figurations of spirit turtles. In the central hold of the ship, there are black and white goats. Duck and chicken cages and pig sties have also been installed. From the front to the back of the ship, every color of flag flies. There are quarters for all of the ranks of personnel. Men stand in front of the doors in armor wearing swords. All day long they stand straight to interdict people going in and out. There are four boats suspended to the left and right. When they are put to use, they are lowered into the sea. 

In the front, center, and rear are masts. Each has three levels of white hemp cloth. The sails are separated into three types. They use [eating] utensils, dishes, writing instruments, jars, bottles, and glass. The spoons are silver. The weapons the ship has are thirty curved swords, thirty-five firearms, twenty-four lances, and eight large cannon. 

There are sixty-seven men on the ship. The master of the ship is of the forth rank [of nobility], a viscount. This is Hu Xia Mi [Hamilton, i.e., Hugh Hamilton Lindsay]. There is a sixth level licentiate, Risa [Rees], a naval officer. The first officer is Palu [Paul], the second officer is Shinson [Simpson], the third officer is Rohan [John]. There is also an artist, Diwen [?], and the record keeper, Laodugao [?]. [Several more names of people phonetically rendered in Chinese and their duties or positions which follow have been omitted.] 

In their appearance, some are white like face powder or are black like deep black ink. Some completely shave their hair and some do not. Many of them have a strand of hair in front and on the crown of their heads which they plait and wear over their clothes. Some have Western clothes and some wear a diversity of fabrics. Some are in hemp cloth or varied colors of satin. For their upper garments, they have overcoats, and some are in narrow-sleeved garments that they tie up with red satin. If they wear red topcoats, they fasten them under the right lapel with gold, and have round bars [buttons?] on the lapels. Some of their sleeves are wide and some are narrow. The men of rank have satin stripes which are brand new. Hamilton’s stripes are of blue-green satin. He has a black angled decoration in front. Some others are of black felt and some of black hemp in appearance. Some wear hats like our kamt’u horsehair hats and some have hats that shade their heads. Other [hats] are of woven grass in appearance. Their stockings are white and of thin silk. Some are white hemp cloth without a seam on the back. Their shoes are of black leather and resemble komusin.
 

In a cursory list of the goods the ship carried, there were 500 glass plates, 1000 catties of saltpeter, 20 measures of flint, 50 rolls of calico, 100 knives, 100 scissors, 20 wax candles, 30 lamp stands, 40 lanterns, more than 10,000 buttons, and 60 daggers. They also had 80,000 strings of silver. 

Being equal to Qing and more than equal to it in power, [the British] do not advance tribute from their state to Beijing. They do not kowtow to the [Qing] emperor. [Although] the emperor treated these people from afar kindly, the immediate outcome was that the [Qing] authorities did not respect the memorial that was presented [by the British]. So that is the reason the imperial favor did not extend to these guests from afar. Moreover, [the British] stated that the [Qing] authorities coerced them and this caused much difficulty and perturbation. 

The countries with which [the English] trade are Europe [sic], France, A-ren-min-la, Zhi-er-ma-wei [Germany?], Great Luzon, Po-er-du-ci, Africa, Shi-li, Ling-ding-du, and the Qing Empire. The countries with which they have relations are Wo-lo-si [Wales?], France, Holland, and Po-lu-si. The territory of England is in Europe and it has an aristocracy. They further have very large territories in America. Moreover, they have abundant islands in Xi-xin-jing [the West Indies?]. In Africa, many reside in an extreme southern point, [the Cape of] Good Hope, which they have seized. In the South Pacific, England has many areas which have come under its control and they have enlarged. Finally, on the continent of Asia, [the English] have many sea islands, in addition to Hindustan, that they took over long ago. All of these are printed on English maps. 

Those areas nearest to China which have come under English control are Xian-ning-po, Ma-ti-pan, Malacca, and Singapore. They came here this year in the second month on the twentieth day following the southwest winds. By order of their king, they offered a memorial and ceremonial gifts [to us]. They have memorialized his Korean majesty stating that they seek only a reply to their request for a treaty of trade. They have presented Western cloth, broad cloth, plumes, raw silk, glass wares, clocks, and other items of trade [in exchange for] such things as gold, silver, copper, and herbals. The items that they have for “tribute” are: broadcloth in red, purple, and blue-green, one roll each; plumes, in red, blue-green, purple, and palm brown, one roll each; Western cloth, fourteen rolls; telescopes, two; glass items; six; decorated gold buttons, six rows; books of their native thought, twenty-six.

Besides this, in the seventh month on the twelfth day, there was a small boat of a foreign appearance which drifted in from the sea before Sǒsan on Kangwǒldo toward the harbor at Chusa ch’angni in T’aean. There they shouted for the local people to come forth and handed out several volumes of books in that region. They then returned to the ship and departed. There were four volumes in total and two were in cases. There were also seven volumes with one in a case, altogether making twelve volumes. There was further one volume without a case and four just as they were. The Kodaedo investigating official, inquiring further about this affair, reported that “on the twelfth at the myo hour [5-7 a.m.] they alighted from the ship and afterwards boarded it and headed north. By night they were out at sea. On the thirteenth day, before sunup the same seven men came and handed out seven volumes of books. The names [of the books] are unknown.” 

These men wrote a list of things that they requested: provisions, refreshments, greens, chickens, pigs, and other assorted things. Accordingly, they were given two oxen, four pigs, eighty chickens, four racks of salted fish, twenty catties of a variety of vegetables, twenty catties of ginger, twenty bunches of greens, twenty catties of garlic, ten catties of peppers, fifty rolls of white paper, four tan
 of husked grain, one tan of wheat flour, fifty tan of honey, one hundred catties of liquor, and fifty catties of leaf tobacco. They entreated us to transmit their memorial and gifts to [His Korean Majesty], but this was firmly rejected. We did not accept their things and they were thereupon thrown into the river bank. The three small books and the offerings along with their names were recorded on two documents.” From the capital, a specially appointed interpreter, O Kyesun, hurriedly went personally to inquire into the circumstance of the documents and the gifts. “In the end, these people [the English] would not accept the return [of the items]. For a number of days, they [the English and Koreans] wrangled with each other. On the 17th day, in the evening at low tide, with these people [the English] shouting and calling out loudly, they broke off and separated their ship from our connecting line. They raised their sails and departed heading straight in the direction of the southwest. When their ship was pursued, it accelerated rapidly. Our boat determinedly followed, but was unable to catch up. As reported, their memorial document and gifts could not be returned to them.” 

The Office of Border Preparedness
 received this message: “This ship must be one which carries on sea trade with a number of countries and, by chance, arrived on our state’s boundaries. [The English] conveyed their memorial and gifts as measures toward establishing trade. But this request was not complied with. [The English] not being able to find a resolution, and also not retreating [on their position], left their memorial and gifts, not taking them in return. These things [the English] set before us were peculiar and suspicious. As to the dealings of these people from afar, although it is difficult to assess the propriety of their being in our jurisdiction, we ordered an investigating officer, an interpreter, and several others to make an official inquiry to verify their accounts precisely and to gather all of their observations into a dossier together with the books and things they had given us here and at other places. Out of precaution, everything [the English had given us] was sealed up and placed in the official, local repository. 

When the Kongch’ung naval officer, Yi Chaehaeng, the officer of naval incidents, Kim Hyǒngsu, and the Hongju administrator moksa (목사 牧使), Yi Minhoe, made inquiries, there were hindrances and obstructions leading to blunders and confusion. Following moral precedent, the officials having discussed, evaluated, and expressed themselves according to the regulations on such matters, begged to dismiss this [incident] from their official duties and it was so granted.” Further, word was received stating, “Although this place named England does not subscribe to the regulations of the superior state’s [i.e. Qing’s] tributaries, from an examination of the books that were received from them, if [the English] have been trading with Min (Fujian) and Guang (Guangdong) and other places no less than 60 or 70 times, as stated, the matter relating to their sailing to our state at this time, while not a concern to be transmitted to the Great State, cannot be blocked from being made known in our state. The Foreign Affairs Communications [bureau]
 should draw up all of the facts and enter them in an official, expeditious dispatch to the [Qing] Board of Rites.” Follow this up.    
4. Voyage of H.M.S. Samarang
 to Chejudo and the Southwest Coast of Korea, Captain (later Admiral) Sir Edward Belcher, 1845

Accounts of this voyage to Chejudo (known to Westerners at the time as Quelpart) in June 1845 were published by Captain Belcher and Arthur Adams in 1848 and compiled in the Korean Veritable Records for the reign of King Hŏnjong. This expedition included a Chinese interpreter who at times was able to offer assistance with communication. When the members of this expedition first made landfall along the southern coast of Chŏlla-namdo and then moved on to Chejudo, as a precaution, they did so with a show of arms but, by order, did not engage in any direct confrontation with the Korean populace. Chejudo was the main area of the expedition’s activity, but it did move about to other islands. 

When the English found a person literate in Chinese, the interpreter explained the expedition’s intensions as astronomical observation and navigational measurement. The Korean record takes note of those activities, but the expedition also quite thoroughly examined as many of the natural and human features as they could. From the beginning of their landing on shore, Belcher and the other members of the expedition regarded the Koreans who immediately came near them on land as not so much dangerous as bothersome. That assessment soon changed to what seemed to the English in one instance to be outright belligerence, but proved only to be a bluff show of power by the Koreans. In a later incident near a city on Chejudo, real violence did erupt but was diffused without serious consequences by the show of superior English firepower. 

Other encounters between the English and Koreans were uneven; one involving a “chief” from another location on the island who visited the Samarang ending in a very friendly manner. Belcher and this Korean “chief” exchanged some small items, which presumably were the gifts referred to in the Korean record. In a relatively extensive English accounting of this expedition compared to the minor entry in the Korean record, Belcher observed, among many other things, the outward appearance and habits of the Korean people and commented on several aspects of their society, something that, in this case, the Korean record omits about the English. Late in June the Samarang was visited by another Korean “chief,” who from Belcher’s description had military authority, since he refers to him as a “general.” Belcher states the in the general’s appearance he and other people on the island in some ways resembled the people of the Ryukyus.    
Belcher ends his account by referring to the experience and observations of the Alceste in 1816 in the same waters. Interestingly the Korean record, in a similar fashion, makes reference to the previous Korean experience with the English in 1832, when the Lord Amherst appeared at Hongju. Each side was now able to draw on these previous encounters for comparative and reflective reference. Belcher believed that since the 1816 voyage there had been progress toward better relations with Korea and its inhabitants. In a summary of his perceptions, sensing that changes for the better have occurred since the earlier voyage, Belcher was even seemingly empathetic toward the country and people and kindly disposed further contact. On the other hand, the Korean perception of the Belcher voyage and the 1832 voyage, show little progress or change toward better relations of understanding motives. While actually rather neutral overall, the Korean record still demonstrates cognition of the duties and primacy of the obligations owed to the Qing and its role as the final arbiter in these situations, no matter what more positive, particularized Korean opinions there may have been on this occasion.
Hŏnjong Veritable Record, reign year 11, 6th month [June 1845] (헌종대왕실록, 십일년, 유월 憲宗大王實錄, 十一年, 六月)
This month a ship with a foreign appearance came and went at Hongnam in the Honam
 region and the coast of Cheju island. This ship, which has described itself as an English ship, appeared suddenly among the various islands. They [the people on the ship] use a white banner to make observations, take depth measurements of the sea, and erect stone position markers. They set up a telescope on top of three wooden legs and they bend down around it to seek the north. When the Cheju interpreters hastily went to inquire into this situation, the [English] presented what they said are records with names on papers and maps of various countries. They gave two palm fans as presents. Eventually they opened their sails and went in the direction of the northeast. 


Regarding the above, His Majesty and all ministers above the third grade, the Official for Defense Preparedness, Kim Tohǔi, and the minister of the left of the Supreme Management Ministry were informed that a ship of a foreign design had made inquiries into conditions in Cheju. The items received from the foreigners were of several varieties that were stored in Cheju until their return with an official seal. For about a month this ship travelled about freely to three villages. It was difficult not being able to inquire into these circumstances in detail due to our being far removed. Already during Imjin in the previous reign there had been the case of an English ship arriving on its own in Hongju. Although the ship soon departed, this time as before the motive was the same. Having been informed in a dispatch of the Board of Rites’ initiative, again afterwards in the Kyǒngja year [1840] there had been the matter of a ship paying a visit to Cheju. Due to its sudden appearance and departure, what is to be made of it? At present, then, comparing this to the affair in Imjin, it involves an unfathomable foreign case, and inquiring of the Manchu interpreter as to their actions, it is feared that there will be the same anxieties as in the former affair. In conformity with the example in Imjin, in the annual tribute embassy dispatched to the [Qing] Board of Rites, we will ask for an imperial decree for instruction on the foreign anchorage in Guangdong which we will request to allow as a matter of concern in a separate position.


This was approved and there was further memorializing on it. This spring, when the imperially decreed embassy’s interpreter as before conveys this information, it will arouse attention and unease. In our state, we are not at ease with that which is not properly in order. Only when the imperial orders are promulgated involving a major and minor emissary, then on that occasion we will receive and entertain [those directives]. A single interpreter cannot deal with these long distance affairs. Therefore, we also cannot give the consideration that this is due. After this, when the edict embassy is sent, let it express the intent to appoint one or two more emissaries. This should be included with the embassy in the return dispatch to the Board of Rites. Approved.    

William F. Pore was formerly an associate and is now a visiting professor in the Department of Global Studies, College of Economics and International Trade, Pusan National University. His interest is in conducting longue durée and comparative historical studies on East and Southeast Asia. His research is mainly conducted in primary material in Korean, Chinese, Japanese, Vietnamese, and French. He has received masters’ degrees from Columbia University, Johns Hopkins University-SAIS, and a doctorate from George Washington University. 

� Niall Ferguson, Civilization: The Six Killer Apps of Western Power, London: Penguin Books, 2012, p. 45 


� Broughton served briefly with the British fleet in North America during the American War of Independence. Prior to Broughton’s command, in 1791 H.M.S. Providence, under William Bligh, had been used to transport breadfruit from the Pacific to the West Indies. It came under Broughton’s command after a refitting in 1793.   


� For Broughton’s full account, see Brief Encounters, pp. 66-83.


� This is a former name of the city of Pusan. Tongnae is now the designation for a city ward.


� This is a type of Korean traditional long, loose over garment resembling a light weight coat.


� There is no known source which identifies the text’s Chinese character ba (把), read p’a (파) in Korean, as a unit of measure. It can be conjectured that this character may have been used to stand for the native Korean word for arm (p’al). If that was the intended unit, the length of a typical human arm, that is, one p’al, could have been about two to two and a half feet. On that basis, the dimensions of this ship would be about 45 by 17.5 feet. That, however, would be too small for the known dimensions of the H.M.S. Alceste at 152 feet, 5 inches in length and a beam of 40 feet. These dimensions, if correct, suggest that the Korean party were estimating the size of the Lyra, the smaller of the two ships.       


� samdo t’ongjesa (삼도통제사 三道統制使) This title may have been one applied to a military post in command of naval forces in the Chǒlla, Ch’ungch’ong, and Kyǒngsang provinces during the Chosŏn dynasty. 


� The name of this ship was derived from Alcestis (Greek: Ἄλκηστις), the wife of Admetus, who saved her husband’s life by dying in his place. She was brought back from Hades by Herkules. In being so named, the Alceste followed an established practice in the British Navy of naming vessels for Greek and Roman mythological figures. The Alceste had originally been the Minerve, a ship built in France during Napoleon’s First Empire. It was renamed and put into service in 1806 as the Alceste after it was captured by the British in the same year. In 1814 it served as a troop ship transporting British soldiers to North America during the War of 1812. In 1816 it carried Lord Amherst on his mission to China, of which the Korean segment presented here is a part.      


� Lyra is likely derived from the lyre of Orpheus or Hermes. 


� For a summary of the three accounts which resulted from this voyage, see Brief Encounters, pp. 105-129.


� susa (수사 水使).


� piinhyŏn’gam (비인현감 庇仁縣監). 


� That is, Lord Jeffery Amherst.


� This reign year of the Qing Jiaqing emperor is equivalent to the Western Gregorian calendar year of 1816


� For Lindsay’s and Gutzlaff’s accounts, see Brief Encounters, pp. 139-153.


� Cf. The Yŏnhaengnok: Korean Embassies to Beijing, Page B, “A Record of the English Ship’s Arriving,” 燕行錄選集, 上 B; 英吉利國漂艦記 (연행록선기;상 B, “영길리국표반기 Yŏnhaengnoksŏn’gi, sang B; Yongkilliguk pyobangi)


� This is another name for Ch’ungch’ong province.


� The text literally states that it was “a bamboo ship” (chuksŏn 죽선 竹船).  


� Both Lindsay and Karl Gutzlaff were competent in written and spoken Chinese and presumably could have been carried out this exchange with the Korean officials. However, the Chinese they spoke may have been a southern dialect. It is also possible that there was a Chinese interpreter on the ship who conducted the correspondence with the Koreans.  


� i.e. William IV of Great Britain


� The exact wording in Chinese states that there is “little water” (水小).


� The characters used here are 昆連, pronounced kunlian in Chinese. These are not the characters now used for Koulkun, so that place name is only a conjecture. Another possibility is that Kunlun, the mountain range in northern Tibet, was intended.  


� The Chinese characters for this place are pronounced di li ya (地理亞). Lacking a better alternative, “Dalian” has been conjectured. 


� This may be a description of the color of the wood, rather than the actual type of wood used in the ship’s construction. Jujube is a small to medium sized fruit tree. The frames of English ships of this type were typically made of oak.   


� Again the length of a p’a can only be guessed. If, as previously assumed, it was approximately equivalent to two or two and a half feet, the dimensions of this ship would be 75 by 15 feet at most.  


� These are a type of traditional Korean flat, untied, slip-on shoes. There also was a similar type that was tied.


� 担 tan (단) The size or quantity of this measure could not be determined.  


� Piguk (비국 備局) = pibyŏnsa (비변사 備邊司)   


� yŏnggoewŏn (영괴원 令槐院)


� The name of this ship is derived from Semarang located in north central Java. It previously served as a warship during the First Opium War (1839-1842).


� For Belcher’s full account, see Brief Encounters, pp. 155-173.


� This is an epithet for the Chŏlla pukdo and Chŏlla namdo region of Korea.





